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Дискурсивные маркеры - это десемантизированные или полудесемантизированные языковые единицы, выполняющие в тексте различные функции:

- делают речь связной (маркируют наиболее важные моменты высказывания);

- устанавливают взаимоотношение между говорящим и слушающим;

-  передают отношение говорящего к сказанному.  

В настоящий момент многие вопросы, связанные с функциями, семантикой и классификацией дискурсивных маркеров, остаются нерешенными, что свидетельствует об актуальности выбранной темы. Целью доклада является анализ функций дискурсивных маркеров в переводах комедий Н.В. Гоголя “Ревизор” и “Женитьба”. Выбор произведений обусловлен следующими причинами:

1) По форме комедии представляют собой диалоги и монологи героев, соответственно, автор использует дискурсивные маркеры, устанавливающие речевые отношения между говорящим и слушающим;
2) Речь героев комедий Н.В. Гоголя эмоционально окрашена, часто используются элементы просторечия и разговорного дискурса. В высказываниях персонажей встречаются дискурсивные маркеры, передающие эмоциональное состояние говорящего и его отношение к высказыванию; 
3) Сравнительный анализ русского и итальянского текстов имеет практическую ценность, т.к. дискурсивные маркеры сложно поддаются художественному переводу и могут по-разному функционировать в русском и итальянском языках. 
 Для классификации дискурсивных маркеров используется модель Bazzanella, в которой отмечается базовая функция языковой единицы (Funzioni interazionali, funzioni metatestuali o funzioni cognitive), а затем конкретизируется значение каждого маркера в зависимости от контекста, в котором он употреблён [Bazzanella 2006: 138]. В репликах героев комедии Н.В. Гоголя “Ревизор” встречаются все три функциональных типа дискурсивных маркеров, предложенных К. Бадзанеллой:
· Дискурсивные слова, маркирующие взаимодействие между говорящим и слушающим (Funzioni interazionali dei segnali discorsivi).
· E allora ditemi, non avete letto niente a proposito di un funzionario in arrivo da Pietroburgo? 

(Начало собственной речи - presa di turno).

· Дискурсивные слова, структурирующие текст (Funzioni metatestuali dei segnali discorsivi).

· Sindaco. E allora? Cosa ne pensate?

Ufficiale postale. Cosa ne penso? Che ci sarà la guerra coi turchi!

(Введение в новую тему - introduzione di un topic).

· Когнитивные функции дискурсивных маркеров (Funzioni cognitivi dei segnali discorsivi).

· Infine, già che ci siamo, sarebbe meglio che fossero anche un po’ meno numerosi.

(Процедуальные индикаторы - Indicatori procedurali).
Интересна также теория связности, одним из сторонников которой является американский лингвист Д. Шиффрин. Согласно еe исследованиям, структура дискурса включает пять уровней со своими базовыми единицами, а дискурсивные маркеры «связывают» эти единицы на каждом из уровней дискурса. Ниже приведена модель связности дискурса Д. Шиффрин с указанием функций маркеров на каждом из пяти выделяемых лингвистом уровней. 
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Как видно из таблицы, Д. Шиффрин акцентирует внимание не только на тексте, но и на экстралингвистических факторах. Она отмечает, что маркеры устанавливают связь (т.е. отношения) между адресантом и его сообщением, а также между адресантом и адресатом, т.е. констатирует прагматическую функцию дискурсивных маркеров, состоящую, с одной стороны, в выражении отношения адресанта к своему сообщению, а с другой – в регулировании отношений и информационного потока между адресантом и адресатом. Это хорошо просматривается в текстах Н.В. Гоголя: дискурсивные маркеры выполняют не только структурирующую функцию, но и прагматическую, т.е. функцию воздействия на адресата речи. Это видно в предложениях с дискурсивными маркерами глагольного происхождения (как например, guarda, figurati, senti, diciamo ecc; или в русском языке: знаешь, подумаешь, послушай, скажем и т.д.):
· Ревизор из Петербурга, инкогнито. И еще с секретным предписаньем. / - Вот-те на! = Senti un ро'!
Таким образом, анализ дискурсивных маркеров в переводах произведений Н.В. Гоголя, осуществляющийся с опорой на различные классификации, показывает, что такие десемантизированные или полудесемантизированные языковые единицы необходимы как для структурирования “живой” речи, так и для передачи вовлеченности говорящего и слушающего в речевой акт. 
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